1 . The third verse in Mohamudgara-
"^TF if

could be literally translated as follows:

Who is your wife, who your son? This world is indeed strange. To
whom do you belong, who are you and wherefrom did you come?
Ponder over that, as you are now deluded.

And this is the translation by Jones:

Who is thy wife, and who thy son? How great and wonderful is
this world: whose thou art, and whence thou comest? Meditate on this,
my brother, and again on this.31

His copy evidently read 'bhrathah' not , 'bhrantah' Otherwise,
the translation is quite good.

2. The two couplets rendered as the fifth verse taken from the
fourth and thirteenth verses of the original, run thus:

This could be translated as -

Water on the lotus keeps trembling. Likewise life is exceedingly
transient . In the three worlds the company of the virtuous alone is the
raft to cross the Ocean of samsara.

Jones's rendering reads:

As a drop of water moves on jthe leaf on the lotus; thus or more
slippery, is human life: the company of the virtuous endures here but
for a moment; that is the vehicle to bear thee over land and ocean.32

Why 'more slippery'? In the three worlds' is ignored by Jones,
and he misses the sense of the second couplet.

31   'The Works of Sir william Jones ', Vol XIII, p.584 Minor Works

32  "The Sacred Books of  The Hindus" ,p,3
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